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Sie	sind	hier:	Vor	einiger	Zeit	haben	wir	ja	schon	über	die	formelle	und	informelle	Schriftkommunikation	im	Englischen	berichtet.	Da	aber	auch	das	Französische	eine	der	meistgesprochenen	Sprachen	der	Welt	ist,	wollen	wir	uns	heute	der	Schriftkommunikation	im	Französischen	widmen	und	Ihnen	in	diesem	ersten	Teil	zeigen,	wie	Sie	einen
offiziellen	Brief	oder	eine	geschäftliche	E-Mail	am	besten	beginnen	und	beenden.	Die	korrekte	Anrede	Schon	bei	der	Anrede	des	Empfängers	kann	man	viel	falsch	machen.	Das	klassische	„Sehr	geehrte	Damen	und	Herren“	lässt	sich	im	Französischen	mit	„Madame,	Monsieur“	übersetzen	–	oder	noch	allgemeiner	mit	„Aux	pincipaux	concernés“.	Ist	der
Name	des	Empfängers	oder	der	Empfängerin	bekannt,	darf	man	ihn	bei	der	Anrede	natürlich	benutzen:	„Madame/Monsieur	Deneuve“.	Trägt	der	Adressat	einen	Titel,	sollte	er	damit	auch	angesprochen	werden:	„Monsieur	le	président“,	übersetzt:	„Sehr	geehrter	Herr	Präsident“.	Einen	engeren	Bekannten	oder	guten	Freund	kann	man	ganz	schlicht
mit	„Cher	Jacques“	oder	„Chère	Caroline“	begrüßen.	Einleitung	in	den	Sachverhalt	Wenn	Sie	richtige	Anrede	für	Ihren	Adressaten	gefunden	haben,	sollten	Sie	zum	eigentlichen	Sachverhalt	überleiten.	Das	können	Sie	auf	verschiedene	Art	und	Weise	tun.	Um	Bezug	auf	eine	bestimmte	Thematik	zu	nehmen,	können	Sie	z.B.	Folgendes	schreiben:	„En
référence	à…“	(übersetzt:	„In	Bezug	auf…“)	oder	„Nous	vous	écrivons	concernant/au	sujet	de…“	(übersetzt:	„Wir	schreiben	Ihnen	in	Zusammenhang	mit/	bezüglich…“).	Wenn	Sie	eine	Frage	haben	oder	sich	nach	etwas	erkundigen	wollen,	können	Sie	Ihr	Anliegen	so	beginnen:	„J’écris	afin	de	me	renseigner	sur…“.	Schreiben	Sie	Ihre	E-Mail	oder	Ihren
Brief	auf	Anweisung	eines	anderen,	empfiehlt	sich	die	folgende	Einleitung:	„Je	vous	écris	de	la	part	de…“	(übersetzt:	„Ich	schreibe	Ihnen	im	Namen	von…“).	Den	Abschluss	finden	Als	Abschlusssatz	bieten	sich	verschiedene	Standardformen	an,	die	Sie	wahrscheinlich	schon	aus	dem	Deutschen	kennen.	„Für	weitere	Informationen	stehen	wir	Ihnen
gerne	zur	Verfügung“	lässt	sich	im	Französischen	mit	„N’hésitez	pas	à	me	contacter	pour	davantage	d’informations“	übersetzen.	„Vielen	Dank	im	Voraus“	heißt	„En	Vous	remerciant	par	avance“.	Sollten	Sie	eine	dringende	Rückmeldung	benötigen,	können	Sie	schreiben:	„Merci	de	me	répondre	dès	que	possible“.	„Ich	freue	mich,	bald	von	Ihnen	zu
hören“	heißt	übersetzt	auf	Französisch	„Dans	l’attente	de	votre	réponse.“	Die	Grußformel	Zum	Schluss	darf	natürlich	der	richtige	Gruß	nicht	fehlen.	Gebräuchliche	Formen	für	„Mit	freundlichen	Grüßen“	wären	im	Französischen	„Veuillez	recevoir	mes	plus	cordiales	salutations“	oder	„Veuillez	agréer	l’expression	de	mes	sentiments	respectueux“.
Etwas	weniger	förmlich,	also	wenn	Sie	sich	z.B.	mit	Ihrem	Geschäftspartner	duzen,	grüßen	Sie	mit	„Meilleures	salutations“.	Arbeiten	Sie	mit	einem	Kollegen	häufig	zusammen,	genügt	auch	ein	einfaches	„Cordialement“.	Wenn	Sie	sich	jetzt	fragen,	wie	Sie	den	eigentlichen	Kern	Ihrer	Nachricht,	also	den	Hauptteil,	am	geschicktesten	im	Französischen
verpacken,	schauen	Sie	in	unseren	nächsten	Beitrag	aus	dem	Übersetzungsbüro.	Dann	werden	wir	Ihnen	verschiedene	Ausdrucksweisen	dazu	vorstellen.	teilen	twittern	mitteilen	teilen	teilen	E-Mail		Bei	offiziellem	Briefverkehr	ist	es	wichtig	die	„Etiquette“	nicht	zu	verletzen,	das	heißt	so	zu	schreiben,	wie	es	erwartet	wird.	Im	Allgemeinen	gelten	die
Inversionsfragen	und	der	Modus	des	Konditionals	als	sehr	höfliche	Formulierungen	und	daher	gibt	es	auch	einige	feste	Ausdrücke	in	ebendiesen	Formen.	Auch	Formulierungen	mit	„si“	klingen	direkt	freundlicher	und	offizieller:	J’aimerais	bien	vous	demander,	si…	Ich	würde	Sie	gerne	fragen,	ob…	Je	serais	prêt	de	bon	gré	à	me	présenter	dans	une
conversation	personnelle.	Ich	wäre	gern	dazu	bereit,	mich	in	einem	persönlichen	Gespräch	vorzustellen.	Veuillez	agréer	mes	salutations	distinguées.	Hochachtungsvoll,	…	Pouvez-vous	m’informer	si…	Könnten	Sie	mich	darüber	informieren,	ob…	Si	vous	avez	besoin	d’autres	informations	concernant	ma	personne,	…	Falls	Sie	weitere	Informationen
über	meine	Person	benötigen,…	Im	Folgenden	sind	einige	weitere	Formulierungen	aufgelistet.	Wie	dir	sicher	auffällt,	klingen	die	französischen	Ausdrücke	meist	„höflicher“	als	im	deutschen	(Beispiel:	„En	vous	remerciant	par	avance!“	für	„Vielen	Dank	im	Voraus!“),	was	unter	anderem	daran	liegt,	dass	die	französische	Sprache	eben	sehr	elegant	und



von	„Natur	aus“	sehr	höflich	ist.	Würde	man	den	im	Beispiel	genannten	Satz	wortwörtlich	übersetzen	(„Ihnen	im	Voraus	dankend!“),	würde	das	in	der	Tat	ein	bisschen	merkwürdig	klingen.	Avec	nos	meilleures	salutations,	Je	vous	prie	d’agréer	l´expression	de	ma	considération	distinguée.	mit	freundlichen	Grüßen,	Hochachtungsvoll,	Dans	l´attente	de
vous	rencontrer/de	votre	réponse…	In	Erwartung,	Sie	bald	persönlich	kennenzulernen/	auf	eine	Antwort	ihrerseits…	Si	cela	ne	vous	occasionne	aucun	désagrément…	Würde	es	Sie	Ihnen	etwas	ausmachen,	wenn…	Je	vous	saurai	gré	de…	Ich	wäre	Ihnen	sehr	dankbar,	wenn	Je	reste	à	votre	disposition	pour	toutes	questions	complémentaire.	Für	etwaige
Fragen	stehe	ich	Ihnen	weiterhin	zur	Verfügung.	En	vous	remerciant	par	avance…	Vielen	Dank	im	Voraus.	Je	me	permets	de	vous	demander	si…	Ich	erlaube	mir,	sie	zu	fragen,	ob…	J’écris	afin	de	me	renseigner	sur…	Ich	schreibe,	um	mich	nach	…	zu	erkundigen.	Merci	de	me	transférer	le/la…	Bitte	leiten	Sie	den/die	…	an	mich	weiter!	Für	weitere
höfliche	Ausdrücke	und	vor	allem	die	richtige	Anwendung	in	Bewerbungsschreiben,	siehe	auch	den	Artikel	„Eine	Bewerbung	schreiben	auf	Französisch“.	»	Französischkurs	starten	(18	Bewertungen,	Durchschnitt:	4,50	von	5)Loading...	Weitere	Themen:Teste	dein	Wissen:	Der	Stil	und	das	Format	von	gut	geschriebener	Korrespondenz	unterscheiden
sich	von	Land	zu	Land.	Wir	erläutern	Ihnen	die	wichtigsten	Regeln	für	französische	Briefanfänge	und	-schlüsse.	Daneben	stellen	wir	zypische	Formulierungen	und	gängige	Formulierungen	vor,	die	Ihnen	die	Niederschrift	erleichtern.	Die	Anrede	Der	Name	des	Angesprochenen	erscheint	meist	nicht	in	der	Anrede.	Es	genügt:	Mesdames,	Messieurs
(sehr	geehrte	Damen	und	Herren)Messieurs	(sehr	geehrte	Herren)	Mesdames	(sehr	geehrte	Damen)	Monsieur	(sehr	geehrter	Herr	X	–	wie	gesagt,	der	Name	wird	nicht	erwähnt)	Madame	(sehr	geehrte	Frau	X)Beachten	Sie	außerdem,	nach	dem	Komma	mit	Großbuchstaben	weiterzuschreiben.Gängige	Formulierungen	für	Bewerbungen	bzw.	für
HandelskorrespondenzBriefanfänge:–	Votre	annonce	a	retenu	toute	mon	attention	car	elle	correspond	à	lemploi	que	je	recherche.Entspricht:	Ihre	Anzeige	interessiert	mich	sehr,	da	diese	meinen	Berufserwartungen	entspricht.–	Votre	annonce	parue	dans	le	...	du	...	pour	un	poste	de	...	mintéresse	vivement.Entspricht:	Ihr	Anzeige	für	eine	Stelle	als	...,
erschienen	am	...,	in	der/im	...,	interessiert	mich	sehr.–	Votre	adresse	ma	été	communiquée	par	...Entspricht:	Ihre	Adresse	wurde	mir	mitgeteilt	von	...–	Nous	avons	bien	reçu	votre	lettre	du	...Entspricht:	Wir	haben	Ihren	Brief	erhalten	...–	Ayant	lintention	de	...	nous	aimerions	...Entspricht:	In	der	Absicht	...	würden	wir	gerne	...Formulierungen	im
Brieftext:–	Nous	vous	prions	de	nous	indiquer	...Entspricht:	Wir	bitten	Sie	uns	mitzuteilen	...–	Je	vous	serais	très	reconnaissant(e)	de	bien	vouloir	...Entspricht:	Ich	wäre	Ihnen	sehr	dankbar	wenn	Sie	...–	Ci-joint	vous	trouverez	...Entspricht:	Anbei	finden	Sie	...–	Nous	accordons	une	remise	de	...Entspricht:	Wir	gewähren	Ihnen	eine	Rückerstattung	von
...–	Veuillez	virer	la	somme	de	...	à	...Entspricht:	Bitte	überweisen	Sie	...	Euro	an	...–	Etant	donné	nos	bonnes	relations	avec	...Entspricht:	Auf	Grund	unserer	guten	Beziehungen	...Briefschlüsse:–	Dans	lattente	de	vous	rencontrer	...Entspricht:	Mit	der	Erwartung	Sie	kennen	zu	lernen	...–	Je	vous	prie	dagréer,	Monsieur	(ou	Madame),	lexpression	de	ma
considération	distinguée.Entspricht:	Hochachtungsvoll	...–	Espérant	vous	rencontrer	bientôt,	je	vous	prie	de	recevoir	lassurance	de	toute	ma	considération.Entspricht:	Mit	der	Hoffnung	Sie	bald	kennen	zu	lernen,	...–	Nous	vous	prions	dagréer,	Messieurs,	lexpression	de	nos	meilleurs	sentiments.Entspricht:	Mit	freundlichen	Grüßen	...–	Veuillez	virer	la
somme	de	...	à	...Entspricht:	Bitte	überweisen	Sie	...	Euro	an	...–	Espérant	vous	avoir	été	utile(s),	je/nous	...Entspricht:	Ich	hoffe,	dass	ich	Ihnen	helfen	konnte	...	Wenn	man	eine	Sprache	lernt,	ist	es	wichtig,	zu	verstehen,	wie	man	Menschen	richtig	grüßt	und	anredet,	ohne	sie	zu	beleidigen	oder	zu	verletzen.	Das	trifft	besonders	dann	zu,	wenn	du	die
Sprache	schon	ein	bisschen	besser	kannst	und	Gespräche	oder	Briefwechsel	in	einem	professionellem	Umfeld,	wie	zum	Beispiel	beruflich,	führen	musst.	Lerne	hier	alles	pber	französische	Grußformeln.	Bereit,	mit	Lingoda	zu	lernen?	Französische	Grußformeln	In	der	französischen	Sprache	können	Gruß-	und	Anredeformeln	für	eine	Menge	Verwirrung
sorgen,	weil	es	so	viele	Varianten	gibt,	jede	mit	Situationen,	in	denen	sie	angemessen	oder	auch	nicht	sind.	Doch	wenn	man	diese	in	überschaubare	Blöcke	teilt,	ist	es	möglich,	sie	relativ	schnell	zu	lernen,	damit	du	diese	meistern	kannst.	Hallo	und	Auf	Wiedersehen	Mit	großer	Wahrscheinlichkeit	waren	“Bonjour”	und	“Au	revoir”	die	beiden	ersten
französischen	Grußworte,	die	du	gelernt	hast,	und	das	mit	gutem	Grund.	Du	kannst	in	fast	jeder	Situation	benutzen	und	sowohl	als	formell	als	auch	als	zwanglos	angesehen	werden.	Aber	es	gibt	vielleicht	auch	Momente,	in	denen	du	diese	etwas	abändern	willst	pder	was	anderes	sagen	musst.	Die	folgenden	Ausdrücke	können	alle	als	potenzieller
Ersatz	für	“Bonjour”	dienen:	Bonsoir	(Guten	Abend/Gute	Nacht)	–	Dies	ist	fast	ein	direkter	Ersatz	für	“Bonjour”,	da	es	ebenfalls	sowohl	formell	als	auch	formlos	genutzt	werden	kann.	Allerdings	sollte	es	erst	am	späteren	Tag	gebraucht	werden.	Allô	?	(Hallo?)	–	Dies	ist	die	äquivalente	Begrüßung	zu	“Hallo?”,	wenn	man	ans	Telefon	geht.	Es	wird	fast
nie	in	der	Kommunikation	von	Angesicht	zu	Angesicht	benutzt.	Im	Grunde	hört	man	damit	nach,	ob	jemand	am	anderen	Ende	der	Leitung	ist.	Salut	!	(Hi!)	–	Eine	weit	zwanglosere	Art,	“Hallo”	zu	sagen;	Du	benutzet	es	am	besten	bei	Menschen,	die	du	oft	siehst,	wie	guten	Freunden,	Familienmitgliedern	oder	Arbeitskollegen	mit	ähnlichem	Stand.	Ça	va
?	(Wie	geht’s?)	–	Eine	weitere	formlose	Grußformel,	die	aber	nur	engen	Freunden	oder	Personen,	mit	denen	du	gleichberechtigt	bist,	vorbehalten	werden	sollte.	Da	hierbei	gefragt	wird,	wie	das	Befinden	der	anderen	Person	ist,	ist	es	wahrscheinlich,	dass	du	so	eine	längere	und	detailliertere	Rückmeldung	als	bei	einem	einfachen	“Hallo”	bekommst.
Die	folgenden	Ausdrücke	gelten	hingegen	alle	als	potentieller	Ersatz	für	“Au	revoir”:	Bonne	journée	(Guten	Tag)	–	Dies	könnte	verwirrend	scheinen,	da	“Guten	Tag”	üblicherweise	eine	Begrüßung	ist,	doch	“Bonne	journée”	kann	als	Äquivalent	zu	“Einen	schönen	Tag	noch!”	angesehen	werden.	Bonne	soirée	(Guten	Abend)	–	Wie	du	sicher	schon
vermutest,	entspricht	dies	dem	oben	genannten	Ausdruck,	wird	aber	abends	genutzt.	Eine	Variante	davon	wäre	“bonne	nuit”,	was	“Gute	Nacht”	bedeutet,	aber	ausschließlich	gebraucht	wird,	wenn	eine	Person	ins	Bett	geht.	Salut	!	(Tschüss!)	–	Und	es	bleibt	verwirrend,	denn:	Wenn	“Salut!”	am	Ende	einer	Unterhaltung	gebraucht	wird,	heißt	es	nicht
mehr	“Hi!”,	sondern	ist	das	Äquivalent	zu	“Tschüss”.	Auch	dieses	Wort	ist	recht	zwanglos	und	bleibt	am	besten	Leuten	vorbehalten,	die	du	gut	kennst	oder	häufig	siehst.	À	tout	à	l’heure	!	(Bis	später!)	–	Wenn	du	dich	kurz	von	jemandem	verabschieden	willst,	aber	erwarten,	ihn	oder	sie	später	an	diesem	Tag	noch	einmal	zu	sehen,	ist	dies	die	perfekte
Verabschiedung.	Die	Art,	wie	du	einen	Kollegen	oder	Freund	grüßt,	kann	sich	von	der	Art,	wie	fdu	jemanden	begrüßt,	bei	dem	du	ein	Vorstellungsgespräch	hast,	unterscheiden.	Wenn	du	richtig	lernst,	wann	man	diese	Ausdrücke	angemessen	nutzt,	wird	dein	Französisch	sofort	viel	geschliffener	klingen	und	du	wirst	sich	verschiedenen	Situationen
freier	anpassen	können.	Bereit,	mit	Lingoda	zu	lernen?	Der	Beginn	eines	Briefes	Eine	Person	von	Angesicht	zu	Angesicht	zu	begrüßen	ist	eine	Sache,	aber	wenn	du	einen	Brief	schreibst,	sind	ganz	andere	Gruß-	und	Anredeformeln	angebracht.	Das	trifft	insbesondere	im	beruflichen	Umfeld	zu	oder	wenn	du	einen	offiziellen	Brief	oder	eine	Email	an
eine	wichtige	Person	schreibst,	bei	der	ein	einfaches	“Hallo”	nicht	ausreicht.	Die	zwei	Hauptformen	der	Anrede,	die	du	brauchen	wist,	sind	“Monsieur”	(Sehr	geehrter	Herr”	und	“Madame”	(Sehr	geehrte	Frau),	die	jeweils	bei	der	Anrede	von	einem	Mann	bzw.	einer	Frau	genutzt	werden.	Wenn	du	den	Namen	der	Person	kennst,	solltest	du	diesen
anhängen	(z.	B.	Monsieur	Max	Mustermann,	Madame	Martina	Musterfrau,	und	so	weiter.)	Wenn	du	nicht	sicher	bist,	an	wen	genau	du	schreibst,	ist	es	am	besten,	mit	der	Anrede	“Madame,	Monsieur”	(Sehr	geehrte	Damen	und	Herren)	zu	beginnen.	Dies	ist	eine	Standard	Einleitung	und	wird	unabhängig	davon,	ob	sich	der	Empfänger	als	weiblich
oder	männlich	herausstellt,	benutzt.	Hier	nun	also	typische,	formelle	Anreden	in	Briefen:	Monsieur	(Sehr	geehrter	Herr)	–	Allgemeine	Anrede,	wenn	einem	Mann	geschrieben	wird.	Madame	(Sehr	geehrte	Frau)	–	Allgemeine	Anrede,	wenn	einer	Frau	geschrieben	wird.	Madame,	Monsieur	(Sehr	geehrte	Damen	und	Herren)	–	Allgemeine	Anrede,	wenn
das	Geschlecht	des	Empfängers	nicht	bekannt	ist.	Monsieur	le	Directeur	(Sehr	geehrter	Herr	Geschäftsführer)	–	Wird	genutzt,	wenn	der	Chef	eines	Unternehmens	oder	der	Leiter	einer	Organisation	angeschrieben	wird.	Doch	vielleicht	schreibst	du	ja	auch	jemandem,	der	Ihnen	viel	näher	steht,	wie	einem	Freund	oder	einem	Familienmitglied,	und	der
Brief	oder	die	Email	soll	dementsprechend	überhaupt	nicht	förmlich	sein.	In	solchen	Situationen	kannst	du	stattdessen	die	folgenden	zwanglosen	Anreden	gebrauchen:	Cher	Jonas	(Lieber	Jonas)	–	Eher	zwanglose	Anrede,	wenn	du	und	eine	männliche	Person	sich	mit	dem	Vornamen	ansprechen.	Chère	Janina	(Liebe	Janina)	–	Eher	zwanglose	Anrede,
wenn	du	und	eine	weibliche	Person	sich	mit	dem	Vornamen	ansprechen.	Salut	Jonas	!	(Hi	Jonas!)	–	Noch	formloser,	wird	genutzt,	wenn	du	mit	Freunden	oder	der	Familie	sprichst.	Bonjour	à	tous	!	(Hallo	an	alle!)	–	Zwanglos,	wird	verwendet,	wenn	du	mehr	als	einer	Person	schreibst.	Coucou	!	(Etwa:	Hallihallo!)	–	Sehr	informell,	wird	zwischen
Freunden	genutzt.	Recoucou	!	(Hi	nochmal!)	–	Sehr	zwanglos,	wird	gebraucht,	wenn	bereits	Nachrichten	ausgetauscht	wurden.	Wenn	du	dich	entscheiden,	welche	dieser	Begrüßungen	du	benutzen	willst,	ist	am	wichtigsten,	dass	du	bestimmst,	welches	Maß	an	Förmlichkeit	angebracht	ist.	Falls	du	nicht	sicher	bist,	nutz	die	formellere	Anrede	und
richte	dich	dann	danach,	wie	man	Ihnen	antwortet.	Es	ist	sehr	unwahrscheinlich,	dass	sich	jemand	angegriffen	fühlt,	wenn	du	anfangs	zu	förmlich	bist.	Französische	Grußformeln	zum	Beenden	eines	Briefes	Nur	sehr	wenige	Dinge	können	so	verwirrend	sein	wie	der	Abschied	einer	Email	oder	eines	Briefes.	Viele	der	typischen	Grußformeln	auf
Französisch,	insbesondere	Verabschiedungen	sind	lang	und	irritieren	sogar	Muttersprachler.	Dennoch	ist	es	zwingend	notwendig,	dass	du	lernst,	wie	man	einen	Brief	beendet,	denn	die	Nutzung	eines	falschen	Abschlusses	kann	unprofessionell	aussehen	oder	gar	den	Empfänger	verärgern.	Unten	stehend	bieten	wir	Ihnen	Beispiele	einiger	formeller
Brief-	und	Email-Endungen:	Veuillez	recevoir,	[in	etwa:	Sehr	geehrte	Dame	oder	Herr],	mes	salutations	distinguées	(in	etwa:	Mit	freundlichen	Grüßen)	–	Dies	ist	eine	allgemeine,	zwanglose	Verabschiedung,	die	in	den	meisten	Situation	akzeptabel	ist.	Je	vous	prie	d’agréer,	[in	etwa:	Sehr	geehrte	Dame	oder	Herr],	l’expression	de	mes	sentiments
respectueux	(in	etwa:	Mit	freundlichen	Grüßen)	–	Wie	oben,	wird	aber	verwendet,	wenn	du	jemandem	mit	einer	höheren	Position	schreibst.	Veuillez	agréer,	[in	etwa:	Sehr	geehrte	Dame	oder	Herr],	l’assurance	de	notre	parfaite	considération	(in	etwa:	Mit	freundlichen	Grüßen)	–	Das	Äquivalent	zu	obigem,	wenn	du	jemandem	mit	einer	niedrigeren
Position	schreibst.	Je	vous	prie	de	croire,	[in	etwa:	Sehr	geehrte	Dame	oder	Herr],	à	l’assurance	de	mes	salutations	distinguées	(in	etwa:	Mit	freundlichen	Grüßen)	–	Eine	weitere	Variation,	wird	gebraucht,	wenn	du	eine	sehr	wichtige	Person	anschreibst.	Cordialement	(beste	Grüße)	–	Repräsentiert	eine	Art	Brücke	zwischen	formell	und	zwanglos,	wird
besonders	in	Emails	gerne	verwendet,	insbesondere	im	beruflichen	Umfeld.	Merci	d’avance	(Vielen	Dank	im	Voraus)	–	Dies	ist	eine	gute	Endung	für	Ihren	Brief,	wenn	dieser	eher	zwanglos	ist	und	du	nach	etwas	fragst	oder	bei	etwas	Hilfe	benötigst.	In	extrem	formellen	Briefen	solltest	du	diese	Endung	aber	besser	vermeiden,	da	sie	ein	wenig
anmaßend	ist	und	annimmt,	dass	Ihrer	Anfrage	Folge	geleistet	wird.	Natürlich	ist	eine	formelle	Verabschiedung	nicht	immer	von	Nöten	und	wenn	du	jemandem	schreibst,	den	du	gut	kennst	und	der	nicht	zu	deinem	beruflichen	Umfeld	gehört,	entscheide	dich	vielleicht	dafür,	eine	der	folgenden	zwanglosen	Endungen	zu	nutzen:	Amicalement	(Liebe
Grüße)	–	Wird	normalerweise	zwischen	Freunden	gebraucht.	Affectueusement	(In	Liebe)	–	Wird	verwendet,	wenn	man	Familienmitgliedern	oder	engen	Freunden	schreibt.	Gros	bisous	(Viele	Küsschen)	–	Sehr	zwanglos,	wird	bei	Menschen	verwendet,	denen	du	sehr	nahe	stehst.	Bisous	(Küsse)	–	Extrem	leger,	wird	normalerweise	in	Emails	oder
Textnachrichten	zwischen	sehr	engen	Freunden	genutzt.	Es	ist	eher	humoristischer	Natur,	ähnlich	wie	HDGDL	(Hab	dich	ganz	doll	lieb)	im	Deutschen	Mit	diesen	französischen	Grußformeln	kann	eigentlich	nichts	mehr	schiefgehen,	also	à	vos	crayon,	prêts,	écrivez!	Bereit,	mit	Lingoda	zu	lernen?
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